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MITSUBISHI MONTERO SPORT (11-1998)





S = 120 kg
D = 12,98 kN

T = 2800 Kg
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M16x1,5x50 DIN 961(8.8)

M16x1,5 DIN 985

M12x120 DIN 931(8.8)

M12x1,25x40 DIN 961(8.8)

M10x30 DIN 933 (8.8)

Ø12 DIN 9021

Ø12 DIN 6798

M12 DIN 985

M10 DIN 6923
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Desmontar las anillas de arrastre de ambos lados del chasis del vehículo (ya no se utilizan).

2. Sujetar el enganche sobre los puntos "A" mediante tornillos M12 x 1,25 x 40, arandelas planas de

12 mm y aros elásticos M12.

3. Sujetar sobre los puntos "B" mediante tornillos M12 x 120, arandelas planas de 12 mm. y tuercas

M12 con base.

4. Apretar todo según el par de apriete correspondiente (Es necesario revisar el par de apriete de

todos los tornillo después de los primeros 1.000 km. de uso).

5. (Se suministra dos tornillos M10 x 30 con tuerca para sujetar la placa porta-enchufe y la anilla de

seguridad).

FITTING INSTRUCTIONS

1. Dismount the towing rings from both sides of the chassis (They will no longer be needed).

2. Mount towbar at points "A" using M12x1,25x40 bolts, 12 mm. flat washers and M12 spring

washers.

3. Mounts points "B" using M12x120 bolts, 12 mm. flat washers and M12 nuts with base.

4. Tighten all bolts according to the recommended tghtening moments (Retighten all the bolts after

the first 1000 km. of towing). (2 M10x30 bolt with nut is provided in order to mount the electrical kit

plate).
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Smontare gli anelli di traino da entrambi i lati del chassis del veicolo (Non si utilizzano più).

2. Fissare il gancio sui punti "A" per mezzo di viti M12 x 1,25 x 40, rondelle piane di 12 mm e rondelle

elastiche M12.

3. Fissare sui punti "B" per mezzo di viti M12 x 120, rondelle piane di 12 mm. e dadi M12 con base.

4. Serrare la bulloneria applicando la forza di serraggio corrispondente.(È raccomandabile

controllare il perfetto serraggio della bulloneria dopo aver percorso i primi 1000 km. di traino).

5. (2 vite M10 x 30 con dado è fornita per fissare la piastra porta-spina).

NOTICES DE MONTAGE

1. Démonter les anneaux de traînage des deux côtés du châssis du véhicule (Elles ne serviron

plus).

2. Fixer l'attelage sur les points "A" à l'aide des vis M12x1,25x40, des rondelles plates de 12 mm. et

des rondelles freins M12.

3. Fixer sur les points "B" á l'aide des vis M12x120, des rondelles plates de 12mm. et des écrous

M12 avec base.

4. Serrer selon le couple de serrage correspondant. (Il est conseillé de controler le couple des

serrage après le 1000 premiers kilometres d'utilisation.

5. (Nous fournissons 2 vis M10x30 avec un écrou pour fixer la plaque porte-prise).
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ANLEITUNGEN FÜR DIE MONTAGE

1. Die beidseitig am Chassis angebrachten Abschleppösen des Fahrzeugs ausbauen (werden nicht

wiederverwendet).

2. Die Anhängerkupplung an den Punkten "A" mit den Schrauben M12 x 1,25 x 40, flachen 12 mm

Unterlegscheiben und den Federringen M12 befestigen.

3. Die Anhängerkupplung an den Punkten "B" mit den Schrauben M12 x 120, den flachen 12 mm

Unterlegscheiben und den Federringen M12 befestigen.

4. Alle Schraubverbindungen mit dem jeweils entsprechenden Anziehmoment festziehen. (Es wird

empfohlen, das Anziehmoment nach den ersten 1000 gefahrenen Kilometern zu überprüfen und

ggflls. nachzuziehen).

5. (Zum Lieferumfang gehört eine Schraube M10 x 30 für das Anschrauben der Halteplatte für die

Steckdose).

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ ФАРКОПА

1.Открутить буксировочные кольца с обеих сторон шасси автомобиля (они больше не будут

использоваться).

2.Закрепить фаркоп в точках, обозначенных буквой «А», болтами М12х1,25х40, с плоскими шайбами

диаметром 12 мм. с резиновыми прокладками М12.

3.В точках, обозначенных буквой «В», закрепить болтами М12х120, плоскими шайбами диаметром 12

мм. и гайками с основанием М12.

4.Затянуть все болты в соответствии с натяжением каждого (натяжение болтов рекомендуется

проверить после первых 1000 км. пробега).

5.(В комплекте прилагаются два болта М10х30 с гайками для крепления базы-розетки, а также

предохранительное кольцо).
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A N E X O        I I I

C E R T I F I C A D O   D E   T A L L E R 
D. _________________________, expresamente autorizado por  la ________________________________
domiciliada   en _____________________________________, teléfono __________________,  dedicada     
a      la     actividad de __________________ nº de Registro Industrial ______________ y  nº de registro        
especial_________________. 

                                                          C E R T I F I C A

Que la mencionada empresa ha realizado la/s Reforma/s y asume la responsabilidad de la ejecución, 
sobre el vehículo marca...................................................., tipo……………………………………….….................
variante................................................ denominación comercial  …………..............................................................
matrícula ................................. y nº de bastidor ........................................................................, de acuerdo con:

OBSERVACIONES: (2)
Tipificada/s con el código de reforma/s…………………..............................................................................................
Reforma consiste en:
  
COLOCACION DE ENGANCHE __________________________________________________________

nº de identificación / marca de homologación  

Type :  
Fecha: 
Firma y sello:

                                                                               Fdo:    

(1)

(2)

industrial y la prestación.
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